淡江大學98學年度第2學期課程教學計畫表
	課程名稱
	（中）西語講座


	授課教師
	林盛彬

	
	（英）TOPICS ON HISPANIC WORLD
	
	

	開課系級
	（中）西語一碩士班Ａ
	開課資料
	□必修

■選修
	■0（單學期）
□1（上學期）   □2（下學期） □3（第3學期）
	2  學分
	先修科目
	（中）無

	
	（英）TFSXM1A

	
	
	
	
	
	（英）NONE

	學系教育目標
	學生基本能力

	為落實外國語文學院培育學生聽、說、讀、寫、「譯」五種能力的課程目標，及配合本校推動國際化，培養學生國際觀的既定政策，本系碩士班以「強化學生就業及競爭力、提供國家西班牙文語專才」為宗旨，並訂定出以下三點教育目標：

A. 培養學術研究進修潛力及精進外語就業能力。
B. 運用高階聽、說、讀、寫、譯的能力及技巧之訓練，具備主動且有系統地收集資料後進行學術研究之能力。
C. 培養具從事筆譯等文化編譯專業及外交領域之優質西語人才。

	A. 具備進階西班牙語聽、說、讀、寫、譯 之語言能力。
B. 具備西語國家政經時事的專業知識。
C. 具備深入西語國家歷史、文化與文學的專業知識與內涵。
D. 具備自行閱讀翻譯西語小說、戲劇、文學作品等其他課外讀物的能力。
E. 具備使用工具書、蒐集資料，以及專業書面與口頭報告的能力。
F. 具備專業學術論文寫作的能力。
G. 具備就讀博士班的研究能力。
H. 具備專業翻譯就業之能力。
I. 具備參與國家相關考試的專業知識。
J. 具備自我要求及終身學習的能力


	 課程簡介 （限50~100字）
	（中）

	
	（英）

	本課程教學目標與學生基本能力相關性

一、目標層次（選填）：1記憶、2瞭解、3應用、4分析、5評鑑、6創造。

二、單項教學目標分別對應「目標層次」有多項時，僅填列最高層次項即可（例如：「目標層次」可對應2、3項時，僅取3；對應3、5、6項時僅取6）。惟各項課程教學目標對應該系「學生基本能力」時，則可填列多項「學生基本能力」（例如：A、AD、BEF）。

	中文
	英文
	相關性

	
	
	目標層次
	學生基本能力

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	課程目標之教學策略與評量方法

	課程目標
	教學策略（課堂講授、分組討論、參觀實習、其他）
	評量方法（出席率、報告、討論、小考、期中考、期末考、其他）

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	授 課 進 度 表

	週次
	內容（Subject/Topics）
	備註

	1
	
	

	2
	
	

	3
	
	

	4
	
	

	5
	
	

	6
	
	

	7
	
	

	8
	
	

	9
	
	

	10
	
	

	11
	
	

	12
	
	

	13
	
	

	14
	
	

	15
	
	

	16
	
	

	17
	
	

	18
	
	

	教學設備
	□電腦   □投影機   □其他（　　　　　　　　）

	教材課本
	

	參考書籍
	

	批改作業篇數
	

	學期成績計算方式
	

	備考
	教學計畫表上傳步驟：教務處首頁點選「教務資訊」→「教學計畫表上傳」；網址：http://ap09.emis.tku.edu.tw/。
※非法影印是違法的行為。請使用正版教科書，勿非法影印他人著作，以免觸法。
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	核定聯(不隨左表公布)

	課程名稱：西語文化講座
	
	教
務
長
	月　日

	開課系級：    西語 研究所    
	□必修

x選修
	2學分
	
	
	

	主持教師：林盛彬
	授課

職稱
	副教授
	經費

來源
	x教務處研討會經費

□自籌經費
	
	
	

	參
考
書
籍
	隨堂提供
	
	院
長
	月　日

	成績考
核方式
	X平時成績：20   ％  □期中成績：   ％  X學期成績：40 ％
X讀書報告：40   ％  □其他（                   ）：    ％
	
	系所
主管
	月　日

	課程進度及資料（見下表）：
	先修科目
	
	
	簽報人
	月　日

	週次
	主講人
	校
	現職
	子題名稱
	
	經 費
	會計室會簽

	
	
	內
	外
	
	
	
	
	

	1
	林盛彬
	
	
	淡江大學西語系復教授
	比教文學
	
	
	

	2
	José M. Blanco
	
	
	淡江大學西語系復教授
	Uso de los marcadores del discurso en español y su traducción al chino
	
	
	

	3
	Ramón Santacana


	
	
	靜宜大學西語系副教授
	La cultura perceptiva en la traducción chino-español
	
	
	

	4
	José Ernestro Parra


	
	
	靜宜大學西語系副教授
	Aportaciones filosóficas para un enriquecimiento intercultural chino-hispánico

	
	
	

	5
	方真真
	
	
	國立台北教育大學復教授
	十七世紀西班牙在台灣之文獻
	
	
	

	6
	Miguel Rubio


	
	
	東海大學外文系講師
	Estrategias para una mejor comunicación oral: preparar la conversación

	
	
	

	7
	Pablo Deza


	
	
	國立臺灣大學外文系助理教授
	Técnicas y estrategias de lectura no-habituales
	
	
	

	8
	Pedro Solera
	
	
	西班牙馬德里大學新聞學院教授
	當代西班牙小說的文化解讀
	
	
	

	9
	Pedro Solera
	
	
	西班牙馬德里大學新聞學院
	全球化之下的西班牙文化


	
	
	

	10
	Pedro Solera
	
	
	西班牙馬德里大學新聞學院
	西班牙的當代流行文化
	
	
	

	11
	Luis Roncero


	
	
	國立臺灣大學外文系講師
	Comparación entre las formas de cortesía del chino y español
	
	
	

	12
	熊建成
	
	
	淡江大學教授
	西班牙九八年代的歷史與文化
	
	
	

	13
	朱麗麗
	
	
	中華大學教授
	西班牙二十世紀的藝術文化
	
	
	

	14
	Miguel Salas
	
	
	靜宜大學西語系助理教授
	語言與文化
	
	
	

	15
	Laura Vela


	
	
	文藻外語學院助理教授
	La diferencia de las proposiciones subordinadas adverbiales y las proposiciones con gerundio en la traducción chino-español

	
	
	

	16
	杜東璊
	
	
	輔仁大學西語系副教授
	跨文化研究的基本議題
	
	
	

	17
	林盛彬
	
	
	淡江大學西語系復教授
	文學與藝術作品的文化詮釋
	
	
	

	18
	期末考
	
	
	
	
	
	
	

	備註
	
	
	合計

經費
	


表單編號：ATRX-Q03-001-FM204-01









